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ЧАСТОТНЫЕ И СТРУКТУРНО-ПОЗИЦИОННЫЕ 
ХАРАКТЕРИСТИКИ КОМПОЗИЦИОННО-РЕЧЕВЫХ ! 

ФРАГМЕНТОВ ОПИСАНИЯ ПРОСТРАНСТВА

Исходя из постулата о жанровой детерминированности худо^ 
ственного пространства в литературном произведении, проанализц. 
руем пространственные описательные фрагменты научно-фантаст! 
ческих текстов с целью выявления и характеристики частотных и стру! 
турно-позиционных параметров этих фрагментов.

Художественное пространство и населяющие его персонаже 
являются предметом изображения в специфических текстовых фра& 
ментах, а именно в описательных фрагментах. Материалы иссле­
дования, посвященного научно-фантастическому тексту, показал^ 
что на подобные фрагменты приходится около 10 % текстового объ$ 
ма, который, в свою очередь, распределяется следующим образом 
6 % текста посвящено описанию персонажей и 4 % описанию про- 
странства (см. табл. 1).

Таблица)
Удельный вес КРФ “описание” в англоязычной НФ

Описание Объем всех 

анализируемых 

текстов

Персонажа Пространства

Суммарная 

длина в 

словоупотребл.

36 758 27 185 616 224

% текстового 

объема
6,0 4,4

100
ИТОГО 10,4

Беря в качестве базовой величины количество всех описател 
ных фрагментов, видим, что только четверть из них (25 %) нацеле! 
на изображение пространственного континуума (см. табл. 2).
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Таблица 2
Тематическая дифференциация КРФ “описание”

Р-- "
Описание

Персонажа Пространства Итого

р̂ оТГ-во описат 

фрагментов
2 609 850 3 459

%
75,4 « 24,6 100

Эта величина является приблизительно равной аналогичному 
п о к а з а т е л ю  в художественной психологической прозе (26 %), но по­
чти вдвое меньше, чем в публицистике (49% ; см. табл. 3). Цифры для 
сопоставления получены из работы Е. А. Розановой [199].

Таблица 3
У дельны й вес описаний пространства в разножанровой англоязычной прозе

КРФ Описание пространства

Жанр
Научная

фантастика

Психологиче­

ская проза

Публици­

стика

% от суммы 

всех 

описательных 

фрагментов

24,6 26,4 49,1

Возвращаясь к тезису о жанрово-стилевой детерминированности 
описательных контекстов, напомним еще раз, что художественная и на­
учно-фантастическая проза значительно меньше сосредоточена на опи­
сании пространства, окружающего персонажей, нежели на описании са­
мих персонажей. В то же время лирическое и философское начала, свой­
ственные эссеистической литературе, приводят к тому, что автор с одина­
ковым вниманием описывает и действующих лиц и обстановку, в кото­
рой они оказываются, или которую созерцает лирический герой.

Анализируемая в данной статье выборка составляет 850 тексто­
вых отрезков, в которых объектом изображения выступает открытое или 
закрытое пространство, причем первое в два с половиной раза чаще,
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чем второе (608 пейзажей и 242 интерьера), что вероятно связано с тД 
матической особенностью научно-фантастической литературы, где леи 
ствие нередко разворачивается в чужом мире и сочетается с перемещ! 
нием персонажей из одной точки пространства в другую (см. табл. 4ш

Таблица!
Удельный вес разнотематических описаний пространства в англоязычной Вод

Описание пространства

Итого

Открытого

(пейзаж)

Закрытого

(интерьер)

К-во фрагментов 608 242 850 ~1

% 71,5 28,5 100

К-во

словоупотреблений
19 084 8 101 27 185 1

% 70,2 29,8 100 j |

Характеристике различных структурно-позиционных типов КРАЙ 
“описание” -  пейзажа и интерьера посвящена данная статья.

При анализе фрагментов описания пространства были выделе­
ны такие типы как: изолированные, фрагментарные и контаминиро- 
ванные. Данные представлены в сводной таблице 5.

Таблиц®
Структурно-позиционные типы КРФ “описание” в научно- 

фантастической прозе

Изолированные Фрагментарные
Контаминированн

ые
ВСЕГО

Кол-во

ФР-
%

Кол-во

фр.
%

Кол-во

фр.
%

Кол-во

фр
%

Портрет
321 12,3 1 002 38,4 1 286 49,3 2 609

100

Пейзаж
79 . 13 282 46,4 247 40,6 608 100

Интерьер
39 16,1 103 42,7 100 41,3 242 100
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Как видно, самой многочисленной группой как среди пейзажей, 
и среди интерьеров, является группа фрагментарных описательных 

нтекстов: 46 % и 43 % соответственно. Вторая позиция представлена 
_  пой контаминированных описательных фрагментов 41 % (и по пей- 
' и п0 интерьеру). Реже всего - 1 3 %  (пейзаж) и 16 % (интерьер) -

з а ж у , 1
лстречаются изолированные фраменты.

ф рагм ен тарн ы й  структурно-позиционный тип представляет 
со б о й  описательный контекст объемом менее абзаца, в пределах кото­
рого о н  граничит (слева и/или справа) с иной КРФ или иным типом 
и зл о ж ен и я . В иллюстрациях сам описательный фрагмент представля­
ем курсивом. В зависимости от расположения внутри абзаца этот фраг­
мент может быть анафорическим, медиальным или эпифорическим.

Наиболее частотной среди них оказалась медиальная позиция: 
17,5 % от общего числа всех пейзажных описаний и 13,6 % от общего 
числа описательных фрагментов интерьера.

При этом КРФ “описание”, как правило, граничит с обеих сто­
рон с одной и той же альтернативной КРФ, чаще всего с повествова­
нием. Такое введение описания в текст сохраняет динамику действия.

Poneyts looked about him. The cell was bare, but large. It
was well-lit and it lacked offensive odors. He sa id ,.....

[1A/F, p. 141 ]
Однако зарегистрированы и другие сочетания КРФ, где начало 

абзаца, как правило, представлено повествованием, формулирующим 
тему, которая развертывается с помощью описания. Заканчивается 
абзац КР формой “рассуждение”, комментирующей, подводящей итог 
содержанию всего абзаца. Такое построение абзаца характерно для 
интерьерных описаний.

At the time he realized what was so subtly wrong about the 
gallery. It sloped. Very gently, well nigh imperceptibly, 
effectively masked by the curving construction, but a downward 
slope. The pieces fell into pattern. Up the stairs, down the gentle 
slope curving right round the building, up the stairs... Quite an 
ingenious trick, but why ? [SF/MP, p. 176]

Описания пейзажа представлены структурой, зеркально отража­
ющей упомянутую выше схему: от самой статичной из всех композици­
онно-речевых форм КРФ “рассуждение” посредством КРФ “описание“ 
(статичной или динамичной) к динамичной КРФ “повествование“.
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It seemed indeed as i f  the whole country in that direction 
was on fire. A broad hillside set with minute tongues of 
flame, swaying and writhing with the gusts o f the dying 
storm, and throwing a red reflection upon the cloud scud 
above. Every now and then a haze of smoke from some 
nearer conflagration drove across the window and hid the 
Martian shapes. I  could not see what they were d o in g .... 
[HW/TWoTW, p. 54 ]

К онтаминированная КРФ представляет KP форму, одна rpai 
ца которой не совпадает с границей предложения, то есть две КР фо] 
мы или два разных типа изложения находятся в пределах одного пред. 
ложения и отделяются друг от друга запятой или любым другим зн; 
ком препинания. Другая же граница такой КРФ может совпадать с rpi 
ницей предложения и границей абзаца. Этот тип ввода КРФ в тек< 
или вывода из него является крайне неэксплицированным и зарегю 
рирован в 41 % от всех пейзажных и интерьерных описаний.

Согласно расположению КРФ “описание” в пределах предло; 
ния, различаем следующие подтипы контаминированных КРФ: пр< 
позиционный, интерпозиционный, постпозиционный и контамини] 
ванно-рамочный.

Самым многочисленным видовым подтипом здесь является по­
стпозиционный: 123 фрагмента пейзажного описания (20,2 %) и 41 
фрагмент интерьерного описания ( 16,9 %). КРФ “описание“ вводил 
в текст двумя способами: эксплицированным или неэксплицирован^ 
ным. Эксплицированный предполагает маркирование смены КРФ при] 
помощи знаков пунктуации (запятая, двоеточие, тире) или служебн] 
слов (союз “аисГ). Эксплицированный ввод КРФ “описание” прису] 
пейзажному описанию, неэксплицированный -  интерьеру.

For a day and a h a lf he remained there, weary, starving 
and sunscorched, the earth under the blue sky and against 
the prospect of the distant hills a velvet-black expanse, witl 
red roofs, green trees, and, later, black veiled shrubs and 
gates, bams, outhouses, and walls, rising here and there into 
the sunlightj *

‘ Квадратной скобкой маркируем границу абзаца.
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[HW/TWoTW, p .97]
Inside, the natives moved before the banked wooden 
shelves, piled up with worn and battered tools. Nuker led 
him along with ... [SF/MP, p. 175]

Как видим, во фрагменте пунктуационно маркировано лишь пе­
р е к л ю ч е н и е  КРФ “описание“ на другую КРФ -  “повествование“.

Последней по численности среди пространственных описатель­
ных фрагментов является группа изолированны х описаний. Под та­
к о в ы м и  понимаем фрагменты, границы которых совпадают с архи­
т е к т о н и ч е с к и м  абзацным членением текста. Подобным образом в 
структуру целого текста встраиваются 13 % пейзажных описаний и 
16 % описаний интерьера.

Внутри данной группы формируются две подгруппы: изолиро­
ванные фрагменты, представляющие собой диктему (об этом подроб­
нее см. глава 1, раздел 1.2.) и фрагменты, состоящие из более чем од­
ного предложения. Диктемы зарегистрированы в 3 % пейзажных опи­
саниях и в 2,5 % интерьерных описаний. Во второй подгруппе нахо­
дится 10 % описаний, объектом в которых выступает открытое про­
странство и 13,6 % описания интерьера. Ярким примером изолиро­
ванных фрагментов первой подгруппы служат следующие простран­
ственные описания:

/It was simply a big, semicircular meeting hall in one o f the 
larger buildings, with tiers o f several hundred seats.y

[Ed.H./CaWE, p. 58]
Как правило, абзацы-диктемы перемежают в тексте персонаж­

ную речь.
Характерным представителем второй группы изолированных 

фрагментов (содержащих более, чем одно предложение) является при­
веденный ниже пример.

/The plain wasn’t quite devoid o f features. Running across 
it in various directions were broad bands where the 
stupendous metal plates had been joined together. These 
bands, or the crisscross pattern they formed, were what we 
had seen from space./ [SF/JF, p. 46 ]

Описательные фрагменты данной подгруппы широко представ­
лены в тексте авторского повествования.

Как показало исследование, эксплицитная маркированность гра­
ниц КР фрагментов “пейзаж“ и “интерьер“ не характерна для научно-
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фантастической прозы. Абзацное членение лишь в небольшой часы 
материала полностью совпадает с КР членением целого текста. Ка$ 
правило, каждое объемно-прагматическое и смысловое разбиение 
преследует свою специфическую цель, а несовпадение их границ сви­
детельствует о различной “топографии“ текстового континуума.
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